<Z>52. PUSZTASZEMES</Z>

<P>  Szëmës, -ën, -rű, -re, -i [C. P. Puszta Szemes K. Szemes Puszta]. − T:

1806, L: 637. − A hagyomány szerint azért Szemes a falu neve, mert a Kereki

határában levő Fejérkő várának őrszemei innen adták hírül az ellenség érke-

zését. − Az 1700-as évek végén német telepesek jöttek a faluba.</P>

<P>  1. Kis-Kereki : Kis-szöllő Ds, sző. Kereki községhez közelebb van, mint

Pusztaszemeshez. Nem nagy a terület, egy-egy gazdának csak pár száz négy-

szögöl szőlő jutott. 2. Kírú : Kiró, -ra S, l. Az állatok delelője volt itt.

Német eredetű név. 3. Kírúi-kut Kú 4. Kis-hëgy [C. ~] Doo, sző, ke 5.

Falu, -ba [Kossuth u] Utcarész. Itt vannak a legrégibb házak. Valamikor csak

ez volt a “falu”. 6. Imaház. A múlt sz. első felében, amikor még nem volt a<-P> @@1@<S196>

<-P>falunak temploma, ide jártak a katolikusok imádkozni. 7. Kis-hëgyi ut
Ú 8. Fő utca [Kossuth u] U. Ide tartozik: 5. 9. Major : Belső-major Tsz

major 10. Magtár 11. Temető 12. Bëtyárcsárda Ház. A hagyomány

szerint kb. 200 évvel ezelőtt csárda volt itt. Ide járt mulatni Patkó Bandi is a

társaival. 13. Templom 14. Templom-főd : Tanitófőd S, sz 15. Sziget,

-re [Bercsényi u] U. A falutól különálló utca. Néhány házával külön kis

“szigetet” alkot. 16. Méhes. Tsz-hizlalda, régebben méhes volt itt. 17.

Boszorkán-hëgy : Kakas-domb Do, bo. A hagyomány szerint a domb mögött

levő forráshoz (lásd 18.) jártak inni és fürödni a szép asszonyok. Seprűket

találtak a domboldalban, ezeket ők hagyták ott, innen a Boszorkán-hëgy elne-

vezés. 18. Pringli-kut : Kis-kut F 19. Álom-gödör G. Az I. világháború

előtt állami földterület volt. Akkor építették az országutat, és innen hordták

el az építkezéshez szükséges földet. (A név valószínűleg népetimológia az

államgödör szóból.) 20. Tót utca [Petőfi u] U. Tóth nevezetű ember épített

itt először házat. 21. Fodbalpája. A hagyomány szerint itt volt a falu régi

helye. Épületmaradványok kerültek elő. 22. Szélës-főd [C. Széles K. Breite

Aecker] S, sz 23. Kendërfőd : Rét-főd [C. Alsoréti, Felső réti, Felső rétre] S,

kertészet. Régebben rét és szántó volt. 24. Uj sor : Dózsa utca [Dózsa u] U.</P>

<P>  25. Öreg-erdő Do, e, sz. Régen hatalmas fák voltak itt. 26. Dögkut.
Az állatokat temették ide. 27. Birtokossági-erdő : Magánbirtokossági-erdő
Do, e 28. Belső-dülő Do, sz, sző 29. Középső-dülő [C. Kőzép] Do, sz 30.

Határdülő [C. Bányosi Határra P. Banyosi ut melletti, r] Doo, sz 31. Leveles,

-be Ds, sz. Régebben ez is erdő volt. 32. Littënberger-dülő Do, sz. Egykori

bérlőjéről. 33. Pál-dülő Fs, sz, sző. Régebben erdő volt. 34. Levelesi-erdő
[C. Levelesi K. Levélös P. ~] Ds, e. Állítólag arról kapta nevét, hogy innen

hordtak falevelet a marhák alá, amikor nem volt elég szalma. 35. Temetői-

dülő [C. Temetői] S, l 36. Páskom, -ba Ds, sz, sző 37. Hosszi-Tüs [C. ~ i

déli, ~ i ejszaki K. Kosszitis P. ~ e] Doo, sz. Régebben erdő volt. Nyílhegye-

ket, csontokat találtak itt. 38. Jágërház [Hn. Erdészlak]. Az erdész háza.

39. Téglaházi-erdő Ds, e. 40. Csapás [C. Birkacsapási] Ú. Ezen az úton

szokták kihajtani a marhákat és a birkákat a legelőre. C. adata a környező

szántóra vonatkozik. 41. Hosszi-dülő [C. Hosszu K. Langen Aecker] Do, sz.

Ide tartozik: 42. 42. Torma-Katykó. Mélyebb behorpadás a dombon. Egy-

kori tulajdonosáról. 43. Sárkány-kut F 44. Akó : Alsó-major. Birkaakol

és major. 45. Farmër-tanya Ds, sz. Tulajdonosa az USA-ból tért haza. 46.

Sárkányi-istáló-dülő : Istáló-dülő Ds, sz 47. Csibbërta-kut F 48. Uj-istáló
Tsz-istálló 49. Nádas-dülő [K. Hőh Aecker] Do, sz 50. Pap-tanya S, sz.

Az egykor itt lakott bérlőjéről. 51. Hosszi-Tüsi-rét [P. Hosszu tüs, r] S, r 52.

Bóha-hëgy Doo, sz. A föld itt nagyon sovány. Ami megtermett, azt elpusztí-

tották a bolhák. 53. Pócai-szél Doo, sz. 1959-ig Kötcse községhez tarto-

zott. 54. Nagy-rét : Urasági-rét S, r 55. Vicinális-ut : Bálványosi-ut Ú.

56. Pap-rét S, r. Egykori bérlőjéről. 57. Pál-Mátyás-dülő Ds, sz. Egykori

tulajdonosáról 58. Nagy-irtás Doo, sz. 30−40 évvel ezelőtt még erdő

volt. 59. Országuti-dülő S, sz, r. Ide tartozik: 54. 60. Jaba-patak Pa 61.

Zsidó-rét S, sz. Bérlőjéről. 62. Kapási, -ba [C. ~, ~ vágásra K. ~. P. ~ sző,

~ d, ~ szőllők alatti d] Doo, gy, sz. Olyan meredek a domboldal, hogy csak

kapával lehet megművelni. 63. Kapási erdő [P. ~] Doo, e. 64. Sárkány,

-ba Ds, sz. Régebben ez is erdő volt. 65. Sárkányi-erdő [C. Sárkány P.

Sárkány e] Do, e. A hagyomány szerint a nem messze levő forráshoz (lásd 43.)

jártak a szépasszonyok fürödni, s itt az erdőben játszadoztak a sárkányok-<-P> @@1@<S197>
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<-P>kal. 66. Pál-kut Kú 67. Bërtalan-dülő Doo, sz. Egykori bérlőjéről. 68.

Kapoli-dülő Do, sz. 1959-ig Kapoly községhez tartozott.</P>

<P>  Az adatközlők nem ismerték: 23. C. Also réti, Felső réti, Felső rét-

re 30. C. [Bányosi Határra P. Banyosi ut melletti 40. Birkacsapási 49.

Hőh Aecker − P. Mélároki d, Kisvágási d, Csucskás d, − K: 1858. SmL.</P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Hencz József ált. isk. igazgató. − Adatközlők: id. Bőhm Miklós 72,

Krezinger Márton 59, id. Szipli János 76, ifj. Szipli János 47 é.</A-1></P>
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